








JERRY

96105/11

4004353078699 39

JORDAN

45681/60

4004353078446 18

JORDAN

45682/60

4004353078453 18

JORDY

45582/60

4004353078439 19

JUSTIN

G42181/82

4004353078248 9

JUSTIN

G42184/82

4004353078255 9

JUSTIN

G42185/82

4004353078262 9

LOGON

42881/20

4004353049743 36

LOGON

42884/20

4004353049750 36

LOGON

42885/20

4004353049767 36

MARITIM

53680/11

4004353034053 39

MARITIM

53680/06

4004353034046 32

MIDI

G47181/82

4004353021053 15

MIDI

G47192/82

4004353021060 15

MIDI

G47192/06

4004353020377 32

MONO

42081/82

4004353049583 4

MONO

42084/82

4004353049590 4

MONO

42085/82

4004353049606 4

NEIL

40381/82

4004353079092 8

NEIL

40382/82

4004353079108 8

NEIL

40384/82

4004353079115 8

NEIL

40385/82

4004353079122 8
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NEVADA

41380/82

4004353055515 15

NEVADA

41381/82

4004353055522 15

NEWPORT

44281/06

4004353057861 29

NEWPORT

44282/06

4004353057878 29

NEWPORT

44284/06

4004353057885 29

NEWPORT

44285/06

4004353057892 29

PAGODE

47481/82

4004353019265 6

PAGODE

47484/82

4004353019272 6

PAGODE

47485/82

4004353019289 6

Name Page

JASON

43884/59

4004353078163 21

JASON

43885/59

4004353078170 21
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PAGODE

47485/55

4004353033551 22

PHILIPP

96108/82

4004353078736 14

PHILIPP

96109/82

4004353078743 14

PINO

48882/81

4004353031649 17

PINO

48870/55

4004353043918 23

PINO

48882/55

4004353031632 23

PINO

48885/55

4004353031663 23

PINO

48882/06

4004353031625 31

PRIMUS

G00762/11

4004353047237 45

PRIMUS

G00762/73

4004353047244 45

ROGER

41181/81

4004353078422 17

Name Page Name Page

ROGER

41181/29

4004353078415 28

ROGER

41181/06

4004353078408 30

RUBI

96112/55

4004353078774 25

RUBI

96113/55

4004353078781 25

SID

44381/81

4004353078194 17

SID

44385/81

4004353078217 17

SID

44397/81

4004353078231 17

SID

44381/29

4004353078187 28

SID

44385/29

4004353078200 28

SID

44397/29

4004353078224 28

SILVESTER

96106/05

4004353078705 40

Name Page

SKIPPER

48480/11

4004353031519 38

SKIPPER

48480/06

4004353031502 31

SPIKE

40581/06

4004353934643 43

SPIKE

40591/06

4004353934650 43

STEP

48263/82

4004353031960 41

SVEN

43081/82

4004353055195 16

TERRENCE

45781/82

4004353078460 4

TERRENCE

45785/82

4004353078477 4

TERRENCE

45784/82

4004353079924 4

PAGODE

47481/55

4004353033520 22

PAGODE

47484/55

4004353033544 22



TIZIANO

96103/55

4004353078668 25

TODD

47681/82

4004353078491 14

TODD

47682/82

4004353078507 14

TRAX

G42281/82

4004353049705 10

TRAX

G42284/82

4004353049712 10

TRAX

G42285/82

4004353049729 10

TWEETY

96107/06

4004353078729 32

TWEETY

96107/05

4004353078712 40

TYLER

96104/11

4004353078682 38

TYLER

96104/06

4004353078675 31

VENO

G96101/06

4004353078590 41
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TITUS

G02062/73

4004353047305 45

TITUS

G02062/82

4004353047312 45

YORK

44781/82

4004353993954 13

YORK

44784/82

4004353017247 13

YORK

44785/82

4004353993961 13

YORK

44797/82

4004353031472 13

YORK

44799/82

4004353034060 13

THEBE

96114/94

4004353085659                     E

BASE

43985/11

4004353085611                     D

BASE

43984/11

4004353085581                     C

BASE

43981/11

4004353085550                     C

BASE

43985/55

4004353085628                     D

BASE

43984/55

4004353085598                     C

BASE

43981/55

4004353085567                     C

BASE

43985/63

4004353085635                     D

BASE

43984/63

4004353085604                     C

BASE

43981/63

4004353085574                     C

THEBE

96114/05

4004353085642                     E



ELI

G96123/11

4004353098246                     J

TEIKO

G44884/05

4004353078293                     G

PAX

49084/06

4004353098222                     I

ARON

96120/06

4004353085772                     F

PAX

49085/06

4004353098239                     I

TEIKO

G44881/05

4004353078279                     G

CARTER

G96124/11

4004353098253                     J

TEIKO

G44881/63

4004353078286                    G

PAX

49082/06

4004353098215                     I

TEIKO

G44885/63

4004353078323                     G

FINNIGAN

G43281/82

4004353098437                     H

TEIKO

G44884/63

4004353078309                     G

FINNIGAN

G43284/82

4004353098444                     H

TEIKO

G44885/05

4004353078316                     G

FINNIGAN

G43285/82

4004353098451                     H

ARON

96119/05

4004353085765                     F

RIN

96117/05

4004353085727                     F

YUNA

96116/96

4004353085697                     F

RIN

96118/11

4004353085734                     F

RIN

96118/55

4004353085741                     F

RIN

96117/00

4004353085710                     F

RIN

96118/63

4004353085758                     F
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THEBE

96115/11

4004353085666                     E

THEBE

96115/55

4004353085673                     E

THEBE

96115/63

4004353085680                     E

YUNA

96116/05

4004353085697                     F



General Sales and Delivery Terms 

Section 1 General Scope / Offers 
1. Our sales and delivery terms shall be exclusively applicable; terms to the contrary 

or terms deviating from those of the purchaser will not be recognized by us, 
unless we have expressly agreed to their validity in writing. Our sales and delivery 
terms shall also be applicable if aware of terms to the contrary or terms deviating 
from purchaser’s terms we will without any proviso carry out the delivery to the 
purchaser. An assignment ban in the Buyer’s conditions is expressly refuted. 

2. Any agreements entered into between us and the purchaser with the intention 
of implementing the contract, will have to be defined in writing. 

3. Our purchasing and delivery terms shall also be applicable to all future trans-
actions with the purchaser. 

4. Our offers are net and free. Contracts will be entered into upon receipt of our 
written order confirmation, latest when the goods have been delivered. We can 
accept orders within four weeks. 

Section II Prices, Freight Charges/ Payment Terms 
1. Prices are net plus German value added tax (V.A.T.) and freight charges ex works 

or ex warehouse, unless anything else has been expressly specified in writing.  
For orders exceeding a net goods value of Euro 750.- (DM 1.466.87), Brilliant 
will not charge any freight expenses. In case of a net goods value of Euro 750.-  
(DM 1.466.87) or less, Brilliant will charge a global freight rate of 7% of the goods 
net value for domestic deliveries, however at least Euro 12.50 (DM 24.45).

 2. Payment of the purchase price shall take place within the agreed term, with a 
discount of 3% within ten days after receipt of invoice or net within 30 days, 
unless agreed differently. 

3. Bills (promissory notes), and checks will be accepted by us only upon prior 
agreement and provided they can be taken on discount. All discount fees shall 
be debited to the customer and have to remunerated to us at once. Bill or check 
amounts will be credited only upon definite receipt of the equivalent amount. 

4. If payments are overdue, we shall be entitled to charge 8% interest for delay 
above the respective to as set out in § 247 of the German Civil Code. If we are 
able to claim a higher delay damage, we shall be entitled to assert it. Purchasers 
on the other hand shall be entitled to provide evidence that due to such pay-
ment delays we have either not been suffering any damage or to a much lesser 
extent. 

5. If the purchaser will not pay its money when due or if a serious deteriorati-
on in its financial position has been incurred, we shall be entitled to make 
payable the entire remaining amount due, even though we already have ac-
cepted bills or checks from the purchaser. In such particular circumstances 
we shall be entitled to ask for prepayments or securities and to refuse fulfill-
ment of our obligations until we have received such prepayments or securities.  
If such requests will not have been fulfilled within the suitable period specified 
by us, we shall be justified to withdraw from the contract and/or to claim 
damages because of non-performance. In case of cessation of payments or 
over-indebtedness, an additional period of time will not be granted. 

6. We shall be entitled to set off all purchaser’s outstanding accounts payable to 
us against our outstanding accounts payable to purchaser. A set off shall be 
permissible even if payment of such accounts is not yet due. The purchaser’s 
setting off rights will be acceptable only if its counterclaims have been asserted 
to be legal, undisputed, and approved by us. For any disputed counterclaims, 
purchaser shall be not able to assert any right of retention. 

7. In the case of a delay with more than one liability, the complete claim against 
the Buyer is immediately due for payment. 

8. Our claims have been relinquished in favour of the Deutsche Factoring Bank, 
Bremen. 

Section III. Reservation of Proprietary Rights 
1. All produce supplied shall remain our sole property until all outstanding ac-

counts payable to us (including any surplus outstanding accounts – even not 
yet accepted ones – any current account surplus claims) which we are entitled 
to against the purchaser for any legal reason have been paid.   
If for exceptional reasons the purchaser receives from us an acceptor’s bill, this 

reservation of proprietary rights shall secure our claims under our right of recourse 
against the purchaser in case of any recourse based on the bill. 

2. Processing, converting and incorporating with other products shall be carried 
out for us as the manufacturer, yet without any risk on our part. If due to incor-
poration, our (co) ownership shall cease , it shall be agreed even now, that the 
(co) ownership in the new product shall devolve to us on the pro rata basis of 
its invoice value of our product to the other products at the time of processing. 
Purchaser shall hold our (co) property in trust for us free of charge. Any products 
in which we have a co-ownership, shall be termed ‘reserved goods’. 

3. Purchaser shall be entitled to process and sell the reserved goods in the ordi-
nary course of business, in as much as the purchaser discharges its business 
relationship obligations towards us in due time. Any authorization to trans-
fer the sale to any third parties shall be excluded if between the purchaser 
of the reserved goods and its clients a covenant against assignment is in 
existence. The purchaser shall not be entitled to pawn the reserved goods, 
nor pledge them as collateral security. Purchaser shall assign to us even 
now by way of collateral security any outstanding accounts (including any 
current account debit balances) and rights in the sale goods or in any other 
respect, (e.g. insurance, illicit act regarding the reserved goods).   
If we have only a co-ownership in any reserved product, the anticipatory assign-
ment shall be limited to the part of the claim in keeping with the participation 
of our co-ownership (based on the invoice amounts). 

4. Purchaser shall be authorized revocably by us to collect any outstan-
ding accounts on its own account and in its own name. This collecting 
authority can be revoked if the purchaser does not discharge its contrac-
tual payment obligations towards us in due time. In case of a justified re-
vocation, the purchaser shall be obliged to name any debtor/s of the assi-
gned outstanding accounts and inform such debtor/s of the assignment.  
 
This will apply particularly if any third party shall assert any warran-
ty claim in opposition to the purchaser’s accrued outstanding accounts.  
Price reductions due to defects and set-offs due to compensation for damage 
have to be set off against any part of the outstanding accounts not assigned 
to us. In as much as the purchaser has agreed to a preferred partial assignment 
in favour of other trade creditor, this section shall apply with the purpose, that 
the purchaser may collect the partial outstanding accounts ceded to us jointly 
with the preferred partial outstanding accounts. 

5. Purchaser shall be obliged to inform us without delay of any third party’s exe-
cution enforced on the reserved goods and shall instruct such third party about 
their being our property. 

6. If purchaser is in default - such as delay of payments - we shall be entitled to request 
a temporary surrender of the reserved goods without granting a grace period, and 
at purchaser’s expense - in handing over or dispatching the goods to us - or possibly 
requesting assignment of purchaser’s rights of recovery towards any third party.  
Such surrender or seizure of the preferred goods to and by us does not imply 
contract withdrawal. This section shall also apply if a serious deterioration of 
the purchasers’ assets become evident. 

7. Upon purchaser’s request we agree at our own discretion to release the above 
collateral securities, in as much as the amount exceeds the value of our claim 
to be secured by more than 20 %. 

8. Purchaser shall also cede to us its claims to secure our claims against purchaser, 
which due to the connection of the purchased matter with a piece of real estate 
will be raised against any third party. 

9. We shall be entitled to insure the reserved goods against all risks of any kind at 
purchaser’s expense, unless upon being requested by us, the purchaser submits 
evidence of a respective insurance policy. Any part amount owing to us claimed 
and paid out of this insurance shall be ceded to us in advance when entering into 
any respective contract. We shall be entitled to inform the insurance company 
of such cession. 

Section IV Delivery and Lead Time 
1. Unless any deviating specification is to be found in the order confirmation, de-

livery shall be “ex works” e.g. “ ex warehouse”. The risk of loss or damage of the 
goods shall pass to the purchaser as soon as the goods have been handed over 
to the haulage contractor, latest when they are removed from our warehouse. 

(except Russia)
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This holds also true if “carriage or freight paid” has been agreed, and in case 
of partial deliveries or if any additional services of some other kind have been 
performed out by us. 

2. Insurance of the goods against any transport risks shall take place only upon 
purchaser’s express request and at purchaser’s costs. 

3. Delivery quoted by us shall commence only when all technical details have 
been clarified and will not be binding, unless a commercial transaction at a 
fixed date has been expressly agreed. Lead times shall commence upon receipt 
of our order confirmation. Date of delivery shall mean receipt of the goods in 
the home country. 

4. To an extent reasonable for the purchaser, we shall be free to carry out partial 
deliveries. 

5. We shall be entitled to delay or cancel delivery expected from us or to reduce 
the amount delivered if we are prevented from or hindered in or delayed through 
any circumstances beyond our control as for instance strikes, lock-outs, transport 
obstacles, shortage or out of stock of raw materials, measures taken by public 
authorities – also experienced by our suppliers – during any period such as force 
majeure, conditions will subsist. Damages – as far as legally permissive - may 
not be claimed under these conditions. 

6. If purchaser suffers any damage due to any delay caused by us, purchaser 
shall be entitled to compensation. Such entitlement shall be justified if we 
have not observed a given a period of grace granted by the purchaser to 
remedy any defects. The compensation amount shall be a maximum of 1% 
per week, but not more than 5% in total, of the delayed part of the overall 
shipment which has not been available in time. Any further claims shall be 
excluded, unless the delay is due to at least gross negligence.   
If purchaser delays acceptance of the goods or violates any other of its duty to 
cooperate, we shall be entitled to request purchaser to remunerate any damage 
suffered by us including any possible additional costs. In this case the risk of 
loss or damage of the purchased goods will devolve to the purchaser, as soon 
as purchaser is in delay of acceptance of the goods. 

7. Should the customer require a Proof of Delivery (POD) on the ordered goods, they 
will be required to pay a handling fee, provided that the goods were delivered 
to the consignee in accordance with the given instructions. A POD can only be 
requested by the customer within the usual retention period for the corresponding 
documentation of the haulier or carrier engaged. After this period the delivery 
requirements will be deemed to have been met. 

Section V Warranties and Limitation of Liabilities 
1. Warranties are based on the proviso of tests and requirements to give notice of 

defects pursuant to §§ 377, 378 of the German Commercial Code which have 
been carried out and complied with. 

2. If any defect in the purchased product becomes evident, we shall be entitled 
either to remedy the defect or to replace the defective product delivered. 

3. If we are not prepared or not able to remedy the defect /replace the defec-
tive product, or if due to any deficiency on our part such remedy is delayed 
beyond a suitable time, or if such remedy/replacement will miscarry for some 
reason or other, the purchaser shall have the option to withdraw from contract 
or to claim a respective reduction of the purchase price.   
A reimbursement of expenses is excluded, insofar as the expenditure arises, due 
to the goods being brought to a different place following our delivery, unless 
this is required for the agreed use of the goods. 

4. Unless in the following sections nothing to the contrary will be defined, any 
further purchaser’s claims shall be excluded - irrespective of any legal reasons 
whatsoever. For any damage not incurred on the delivered product itself, we shall 
not be liable. Neither shall we be liable for any losses suffered in purchaser’s 
profits or property. 

5. The limitation of claims for material defects, should nothing else be agreed, is 
guided by the law.. 

6. The customer’s legal right to make a claim for compensation against us arises 
only when the customer has not reached an agreement with his purchaser that 
goes beyond his statutory rights. Clause 3 of the last sentence is additionally 
valid concerning the extent of the claims for compensation.

7. The above release from liability shall not apply if the cause of dama-
ge is due to intentional or gross negligence (except if the damage was 

incurred due to the gross negligence of a person employed in perfor-
ming an obligation or by any vicarious agent, or the damage is ba-
sed on the violation of a major contractual obligation).   
Neither shall it apply if the purchaser, due to the absence of an assured property 
of the product shall raise claims because of non fulfillment as laid down in §§ 
463, 480 section 2 of the German Civil Code. Furthermore, the obligation to 
render compensation / liability to pay damages shall be limited to the damage 
likely to be expected. 

Section VI Joint and Several Liability 
1. The limitation or exclusion of liabilities for compensation of damage referred to 

in section V shall apply in like manner to all claims due to default in contract 
conclusion, violation of subsidiary duties, in particular to claims arising out of 
producer’s liability as set out in § 823 of the German Civil Code. 

2. The regulation specified in section VI. 1 shall not apply to claims according 
to §§ 1.4 of the product liability law. Neither shall it apply to cases of initial 
incapacity or evident impossibility. 

3. In as much as our liability is excluded, such an exclusion also applies to the 
personal liability of our staff, employees, agents and vicarious agents. 

4. Any deviation in technology or construction of descriptions or specifications in 
sales literature, catalogues, and written documentation as well as any changes 
in prototypes, constructions, and materials, made in the course of technical 
progress, shall be reserved, without any interpretation of rights being permissible 
against us, in as much as this will still be acceptable to the purchaser. 

Section VII Place of Performance, Legal Venue, and Applicable Law 
1. Place of performance for our deliveries ex works shall be such selfsame works, 

if delivered ex warehouse, it shall be such selfsame warehouse. Place of perfor-
mance for payments shall be Gnarrenburg. 

2. Place of jurisdiction for all payment matters and any other disputes arising 
directly or indirectly from this contractual relationship is Hamburg. We reserve 
the right however to take legal action against the purchaser at his general place 
of jurisdiction. Hamburg shall be the exclusive legal venue for any across border 
deliveries for all litigations arising from the contract relationship.   
(Art. 17, EU-GVÜ).   
We reserve the right to invoke any other competent EU-GVÜ court. 

3. For all business relationships and all legal relationships between the purchaser 
and us, solely the law of the Federal Republic of Germany shall apply.  
The uniform law concerning the international purchase of movable objects (EKG), 
as well as the United Nations Convention regarding international contracts on 
the purchase of goods (CISG) shall not apply. 

Section VIII Severance 
 If any of the above provisions shall be or become void or unenforceable, the 

validity of the remaining ones shall remain unaffected. Any voided or unenfor-
ceable provision shall be replaced by a provision reflecting as closely as possible 
the economic purpose and the reasonable safeguarding of the mutual interests 
of the contracting parties. 

Brilliant Aktiengesellschaft (PLC) 
issued November 2007
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Verkaufs- und Lieferbedingungen

I. Allgemeines / Geltungsbereich / Angebot
1. Unsere Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten ausschließlich; entgegenste-

hende oder von unseren Verkaufs- und Lieferbedingungen abweichende Bedin-
gungen des Käufers erkennen wir nicht an, es sei denn, wir hätten ausdrücklich 
schriftlich ihrer Geltung zugestimmt. 

 Unsere Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten auch dann, wenn wir in Kennt-
nis entgegenstehender oder von unseren Verkaufsbedingungen abweichender 
Bedingungen des Käufers die Lieferung an den Käufer vorbehaltlos ausführen. 
Einem Abtretungsverbot in Bedingungen des Käufers wird ausdrücklich wider-
sprochen.

2. Alle Vereinbarungen, die zwischen uns und dem Käufer zwecks Ausführung des 
Vertrages getroffen werden, sind schriftlich niederzulegen.

3. Unsere Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten auch für alle künftigen Geschäfte 
mit dem Käufer.

4. Unsere Angebote sind freibleibend und unverbindlich. Auf Bestellungen hin 
kommen alle Verträge erst mit Zugang unserer schriftlichen Auftragsbestätigung, 
spätestens mit Übergabe der Ware, zustande. Bestellungen können wir innerhalb 
von vier Wochen annehmen.

II. Preise / Fracht / Zahlungsbedingungen
1. Die Preise verstehen sich netto zuzüglich Mehrwertsteuer und Fracht ab Werk oder 

Lager; es sei denn, es ist ausdrücklich und schriftlich etwas anderes vereinbart. Bei 
Aufträgen über einem Warennettowert von Euro 750,- (DM 1.466,87) verzichtet 
Brilliant AG auf die Geltendmachung der Fracht. Bei einem Warennettowert 
von Euro 750,- (DM 1.466,87) oder weniger berechnet Brilliant AG im Inland 
pauschal eine Frachtrate von 7% des Warennettowertes, mindestens jedoch 
Euro 12,50 (DM 24,45).

2. Die Zahlung des Kaufpreises hat innerhalb der vereinbarten Frist, mangels an-
derer Vereinbarungen innerhalb von 10 Tagen ab Rechnungsdatum mit 3 % 
Skonto oder 30 Tagen netto zu erfolgen.

3. Wechsel und Schecks nehmen wir nur nach vorheriger Vereinbarung und unter 
Vorbehalt ihrer Diskontierbarkeit entgegen. Sämtliche Diskontspesen gehen zu 
Lasten des Kunden und sind uns sofort zu vergüten. Eine Gutschrift der Wechsel- 
und Scheckbeträge erfolgt erst dann, wenn uns der Gegenwert endgültig zur 
Verfügung steht.

4. Bei Überschreitungen des Zahlungsziels sind wir berechtigt, Verzugszinsen in 
Höhe von 8% über dem jeweiligen Basiszinssatz gem. § 247 BGB zu fordern. 
Falls wir in der Lage sind, einen höheren Verzugsschaden nachzuweisen, sind wir 
berechtigt, diesen geltend zu machen. Der Käufer ist seinerseits berechtigt, uns 
nachzuweisen, dass uns als Folge des Zahlungsverzugs kein oder ein wesentlich 
geringerer Schaden entstanden ist.

5. Kommt der Käufer bis Fälligkeit seinen Zahlungsverpflichtungen nicht nach 
oder liegt eine wesentliche Vermögensverschlechterung bei ihm vor, so sind 
wir berechtigt, die gesamte Restschuld fällig zu stellen, auch wenn wir bereits 
Wechsel oder Schecks angenommen haben. 

 Wir sind in dem Fall außerdem berechtigt, Vorauszahlungen oder Sicherheits-
leistungen zu verlangen und die Erfüllung unserer Verpflichtung bis zur Voraus-
zahlung oder Sicherheitsleistung zu verweigern. Wird unser Verlangen binnen 
einer von uns gesetzten angemessenen Frist nicht erfüllt, so sind wir berechtigt, 
vom Vertrag zurückzutreten und/oder Schadensersatz wegen Nichterfüllung zu 
verlangen. Bei Zahlungseinstellung oder Überschuldung des Käufers entfällt die 
Setzung einer Nachfrist.

6. Die Aufrechnung ist auch dann zulässig, wenn die Forderungen noch nicht fällig 
sind. Aufrechnungsrechte stehen dem Käufer nur zu, wenn seine Gegenansprüche 
rechtskräftig festgestellt, unbestritten oder von uns anerkannt sind. 

 Wegen bestrittener Gegenansprüche steht dem Käufer auch kein Zurückbehal-
tungsrecht zu.

7. Im Falle des Verzuges mit mehr als einer Verbindlichkeit sind die gesamten 
Forderungen gegen den Käufer sofort zur Zahlung fällig.

8. Unsere Forderungen sind an die Deutsche Factoring Bank, Bremen, abgetre-
ten. 

III. Eigentumsvorbehalt
1. Sämtliche gelieferten Sachen bleiben bis zur Erfüllung aller Forderungen (ein-

schließlich sämtlicher - auch noch nicht anerkannter - Überschussforderungen 
aus Kontokorrent), die uns aus jedem Rechtsgrund gegen den Käufer jeweils 
zustehen, unser alleiniges Eigentum. Wird dem Käufer bei Zahlung ausnahms-
weise von uns ein „umgedrehter Wechsel“ (Akzeptanten-Wechsel) gegeben, so 
sichert der Eigentumsvorbehalt auch unsere Rückgriffsansprüche gegen den 
Käufer bei einer eventuellen Inanspruchnahme aus dem Wechsel.

2. Verarbeitung, Umbildung und Vermischung erfolgen stets für uns als Hersteller, 
jedoch ohne Verpflichtung für uns. Erlischt unser (Mit-)Eigentum durch Verbin-
dung oder Vermischung, so wird bereits jetzt vereinbart, dass das (Mit-)Eigentum 
an der neuen Sache im Verhältnis des Rechnungswertes unserer Sache zu denen 
anderer verarbeitender Waren zur Zeit der Verarbeitung auf uns übergeht. Der 
Käufer verwahrt unser (Mit-) Eigentum unentgeltlich. Sachen, an denen uns (Mit) 
Eigentum zusteht, werden im folgenden als „Vorbehaltsware“ bezeichnet.

3. Der Käufer ist berechtigt, die Vorbehaltsware im ordnungsgemäßen Geschäfts-
verkehr zu verarbeiten und zu veräußern, solange er mit seinen Zahlungsver-
pflichtungen uns gegenüber nicht im Verzug ist. 

 Die Ermächtigung zur weiteren Veräußerung wird ausgeschlossen für den Fall, 
dass im Verhältnis zwischen dem Vorbehaltskäufer und seinem Kunden ein 
Abtretungsverbot besteht. Verpfändungen oder Sicherungsübereignungen sind 
unzulässig. Die aus dem Weiterverkauf oder einem sonstigen Rechtsgrund (z. 
B. Versicherung, unerlaubter Handlung bezüglich der Vorbehaltsware) entstan-
denen Forderungen (einschließlich sämtlicher Saldo-Forderungen aus Konto-
korrent) tritt der Käufer bereits jetzt sicherungshalber an uns ab. Steht uns nur 
Miteigentum an einer Vorbehaltsware zu, so beschränkt sich die Vorausabtretung 
auf den Teil der Forderung, der dem Anteil unseres Miteigentums (auf der Basis 
des Rechnungswertes) entspricht.

4. Wir ermächtigen den Käufer widerruflich, die an uns abgetretenen Forderungen 
für eigene Rechnungen im eigenen Namen einzuziehen. Diese Einziehungser-
mächtigung kann widerrufen werden, wenn der Käufer seinen Zahlungsverpflich-
tungen nicht ordnungsgemäß nachkommt. 

 Für den Fall eines berechtigten Widerrufs hat uns der Käufer den/die Schuldner 
der abgetretenen Forderung mitzuteilen und dem/den Schuldner(n) die Abtre-
tung unverzüglich anzuzeigen. Der an uns abgetretene Forderungsteil hat den 
Vorrang. Dies gilt insbesondere für den Fall, dass der Dritte der dem Käufer 
erwachsene Forderung Gewährleistungsansprüche entgegenhält. 

 Minderungen und Aufrechnungen mit Schadensersatzansprüchen sind zuerst 
auf den uns nicht abgetretenen Forderungsanteil zu verrechnen. Soweit der 
Käufer eine bevorrechtigte Teilabtretung auch zugunsten anderer Warenkredit-
geber vereinbart hat, gilt diese Ziffer mit der Maßgabe, dass der Käufer die uns 
abgetretene Teilforderung zugleich mit jenen bevorrechtigten Teilforderungen 
einziehen darf.

5. Bei Zugriffen Dritter auf Vorbehaltsware wird der Käufer auf unser Eigentum 
hinweisen und uns unverzüglich benachrichtigen.

6. Bei vertragswidrigem Verhalten des Käufers - insbesondere Zahlungsverzug - sind 
wir berechtigt, die Vorbehaltsware auch ohne Nachfristsetzung auf Kosten des 
Käufers einstweilen herauszuverlangen - durch Herausgabe oder Rücksendung 
an uns - oder ggf. Abtretung der Herausgabeansprüche des Käufers gegen Dritte 
zu fordern. 

 In der Zurücknahme sowie in der Pfändung der Vorbehaltsware durch uns liegt 
- soweit nicht das Verbraucherkreditgesetz Anwendung findet - kein Rücktritt 
vom Vertrag. Die vorstehende Regelung findet auch Anwendung im Falle einer 
wesentlichen Vermögensverschlechterung beim Käufer.

7. Die vorgenannten Sicherheiten geben wir auf Verlangen des Käufers nach unserer 
Wahl frei, soweit ihr Wert unsere Forderung um mehr als 20 % übersteigt.

8. Der Käufer tritt uns auch die Forderungen zur Sicherung unserer Forderungen 
gegen ihn ab, die durch die Verbindung der Kaufsache mit einem Grundstück 
gegen einen Dritten erwachsen.

9. Wir sind berechtigt, die Vorbehaltsware gegen Gefahren aller Art auf Kosten des 
Käufers zu versichern, sofern er nicht nach einer entsprechenden Aufforderung 
durch uns den Abschluss einer derartigen Versicherung nachweist. Ansprüche 
aus dieser Versicherung werden in Höhe der uns zustehenden Forderungen 
mit Abschluss des jeweiligen Vertrages im voraus an uns abgetreten. Wir sind 
berechtigt, die Abtretung dem Versicherer anzuzeigen.

(ausgenommen Russland)
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IV. Lieferung und Lieferzeit
1. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist Lieferung „ab 

Werk“ bzw. „ab Lager“ vereinbart. Die Gefahr des Untergangs oder der Beschä-
digung der Ware geht in dem Zeitpunkt auf den Käufer über, in welchem wir 
die Ware an einen Spediteur oder Frachtführer übergeben, spätestens jedoch 
mit Verlassen unseres Lagers. Dies gilt auch dann, wenn „frachtfrei“ vereinbart 
worden ist sowie bei Teillieferung oder wenn von uns noch Leistungen anderer 
Art übernommen worden sind.

2. Eine Versicherung der Ware gegen Transportschäden erfolgt nur auf ausdrück-
lichen Wunsch und Kosten des Käufers.

3. Der Beginn der von uns angegebenen Lieferzeit setzt die Klärung aller technischen 
Fragen voraus und ist unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich ein kaufmän-
nisches Fixgeschäft vereinbart wurde. Lieferfristen beginnen mit dem Zugang 
unserer Auftragsbestätigung. Der Liefertermin bezeichnet den Eingang beim 
Kunden im Inland.

4. Zu Teilleistungen sind wir in für den Käufer zumutbarem Umfang berechtigt.
5. Wird die von uns geschuldete Lieferung durch unvorhersehbare und von uns 

unverschuldete Umstände verzögert (z. B. Arbeitskämpfe, Betriebsstörungen, 
Transporthindernisse, Rohmaterialmangel, behördliche Maßnahmen - jeweils 
auch bei unseren Vorlieferanten - sowie nicht rechtzeitige Selbstbelieferung), so 
sind wir berechtigt, ganz oder teilweise vom Vertrag zurückzutreten oder nach 
unserer Wahl die Belieferung um die Dauer der Behinderung hinauszuschieben. 
Schadensersatzansprüche sind - soweit rechtlich zulässig - ausgeschlossen.

6. Sollte dem Käufer aufgrund eines von uns verschuldeten Verzuges ein Schaden 
erwachsen, so ist er berechtigt, eine Verzugsentschädigung zu fordern. Das Recht 
zur Geltendmachung setzt voraus, dass wir eine vom Käufer schriftlich gesetzte 
angemessene Nachfrist nicht eingehalten haben. Die Höhe der Verzugsentschä-
digung beträgt für jede volle Woche des Verzuges maximal 1 %, insgesamt 
aber höchstens 5 % vom Wert desjenigen Teils der Gesamtlieferung, der infolge 
der Verspätung nicht rechtzeitig zur Verfügung steht. Darüber hinausgehende 
Ansprüche sind ausgeschlossen, es sei denn, der Verzug beruht auf zumindest 
grober Fahrlässigkeit. Kommt der Käufer in Annahmeverzug oder verletzt er 
sonst die Mitwirkungspflichten, so sind wir berechtigt, von ihm zu verlangen, 
den uns entstandenen Schaden einschließlich etwaiger Mehraufwendungen zu 
ersetzen. In dem Fall geht auch die Gefahr eines zufälligen Untergangs oder 
einer zufälligen Verschlechterung der Kaufsache in dem Zeitpunkt auf den Käufer 
über, in dem dieser in Annahmeverzug gerät.

7. Verlangt der Käufer einen Liefernachweis für bestellte Ware, hat er die Nachfor-
schungsgebühren zu tragen, sofern die Ware ordnungsgemäß beim Empfänger 
abgeliefert wurde. Diesen Nachweis kann der Käufer nur innerhalb der üblichen 
Aufbewahrungsfrist der entsprechenden Dokumente beim beauftragten Spedi-
teur oder Frachtführer verlangen. Nach Ablauf dieser Frist gilt die Lieferungslei-
stung als erbracht.   

V. Gewährleistungen und Haftungsbeschränkungen
1. Gewährleistungsansprüche setzen voraus, dass die Untersuchungs- und Rügeo-

bliegenheiten der §§ 377, 378 HGB beachtet wurden.
2. Soweit ein von uns zu vertretener Mangel der Kaufsache vorliegt, sind wir nach 

unserer Wahl zur Mängelbeseitigung oder Ersatzlieferung berechtigt.
3. Sind wir zur Mängelbeseitigung/Ersatzlieferung nicht bereit oder in der Lage, 

insbesondere verzögert sich diese über angemessene Fristen hinaus aus Gründen, 
die wir zu vertreten haben, oder schlägt in sonstiger Weise die Mängelbeseiti-
gung/Ersatzlieferung fehl, so ist der Käufer nach seiner Wahl berechtigt, vom 
Vertrag zurückzutreten oder eine entsprechende Minderung des Kaufpreises zu 
verlangen. Eine Kostenerstattung ist ausgeschlossen, soweit die Aufwendungen 
sich erhöhen, weil die Ware nach unserer Lieferung an einen anderen Ort verbracht 
worden ist, es sei denn, dies entspricht dem bestimmungsmäßigen Gebrauch 
der Ware. 

4. Soweit sich nachstehend nichts anderes ergibt, sind weitergehende Ansprüche 
des Käufers - gleich, aus welchen Rechtsgründen - ausgeschlossen. Wir haften 
deshalb nicht für Schäden, die nicht am Liefergegenstand selbst entstanden 
sind. Insbesondere haften wir nicht für entgangenen Gewinn oder sonstige 
Vermögensschäden des Käufers.

5. Die Verjährung der Sachmängelansprüche richtet sich, soweit nichts anderes 
vereinbart ist, nach dem Gesetz. 

6. Gesetzliche Rückgriffsansprüche des Käufers gegen uns bestehen nur insoweit, 
als der Käufer mit seinem Abnehmer keine Vereinbarungen getroffen hat, die 
über die gesetzlichen Mängelansprüche hinausgehen. Für den Umfang der Rück-
griffsansprüche gilt ferner Ziff. 3 letzter Satz entsprechend. 

7. Vorstehende Haftungsfreizeichnung gilt nicht, soweit die Schadensursache auf 
Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit beruht (ausgenommen, wenn der Schaden 
durch grobe Fahrlässigkeit eines Erfüllungs- oder Verrichtungsgehilfen verurs-
acht wurde, es sei denn, der Schaden beruht auf Verletzung einer vertraglichen 
Hauptpflicht). Sie gilt ferner nicht, wenn der Käufer wegen Fehlens einer zuge-
sicherten Eigenschaft Schadensersatzansprüche wegen Nichterfüllung gemäß 
§§ 463, 480 Abs. 2 BGB geltend macht. Im übrigen ist die Ersatzpflicht auf 
den vorhersehbaren Schaden begrenzt.

VI. Gesamthaftung
1. Soweit gemäß Ziff. V. unsere Haftung auf Schadenersatz ausgeschlossen oder 

beschränkt ist, gilt dies auch für alle Ansprüche wegen Verschuldens bei Ver-
tragsschluss, Verletzung von Nebenpflichten, insbesondere für Ansprüche aus 
Produzentenhaftung gemäß § 823 BGB.

2. Die Regelung gemäß Ziff. VI. 1. gilt nicht für Ansprüche gemäß den §§ 1, 4 
Produkthaftungsgesetz. Gleiches gilt bei anfänglichem Unvermögen oder zu 
vertretender Unmöglichkeit.

3. Soweit unsere Haftung ausgeschlossen oder beschränkt ist, gilt dies auch für die 
persönliche Haftung unserer Angestellten, Arbeitnehmer, Mitarbeiter, Vertreter 
und Erfüllungsgehilfen.

4. Technische und gestalterische Abweichung von Beschreibungen und Angaben 
in Prospekten, Katalogen und schriftlichen Unterlagen sowie Modell-, Kon-
struktions- und Materialänderung im Zuge des technischen Fortschritts bleiben 
vorbehalten, ohne dass hieraus Rechte gegen uns hergeleitet werden können, 
soweit dies für den Käufer noch zumutbar ist.

VII. Erfüllungsort, Gerichtsstand und anzuwendendes Recht
1. Erfüllung für unsere Lieferung ist bei Lieferung ab Werk das Lieferwerk, bei 

Lieferung ab Lager das Lager. Erfüllungsort für Zahlungen ist Gnarrenburg.
2. Gerichtsstand in Zahlungsangelegenheiten und in allen anderen sich aus die-

sem Vertragsverhältnis unmittelbar oder mittelbar ergebenden Streitigkeiten 
ist Hamburg. Wir haben jedoch das Recht, den Käufer an seinen allgemei-
nen Gerichtsstand zu verklagen. Auch bei grenzüberschreitender Lieferung ist 
ausschließlich Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus dem Vertragsverhältnis 
Hamburg (Art. 17 EU-GVÜ). Wir behalten uns das Recht vor, auch jedes andere 
Gericht anzurufen, das aufgrund des EU-GVÜ zuständig ist.

3. Für alle Geschäftsbeziehungen und die gesamten Rechtsbeziehungen zwischen 
dem Kunden und uns gilt ausschließlich das Recht der Bundesrepublik Deutsch-
land. Die Anwendung des einheitlichen Gesetzes über den internationalen Kauf 
beweglicher Sachen (EKG) sowie des Übereinkommens der Vereinten Nationen 
über Verträge über den internationalen Warenkauf (CISG) ist ausgeschlossen.

VIII. Teilunwirksamkeit
 Sollten einzelne der vorstehenden Bedingungen unwirksam sein oder werden, so 

berührt dies nicht die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen. An die Stelle der 
unwirksamen Bedingungen sollen solche Regelungen treten, die dem wirtschaft-
lichen Zweck des Vertrages und der angemessenen Wahrung der beiderseitigen 
Interessen am nächsten kommen.

Brilliant AG
Stand 09/07
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Deutschland
Brilliant AG
Brilliantstr. 1
D-27438 Postfach 1109
D-27442 Gnarrenburg
Tel.: +49 (0) 47 63 89 0
Fax: +49 (0) 47 63 89 171
Internet: www.brilliant-ag.com
domestic_sales@brilliant-ag.com
international_sales@brilliant-ag.com

Great Britain
Saxby Lighting Ltd.
Belvue House
Belvue Road
Northolt
Middlesex
UB5 5QQ
Tel.: 442 088 454 333
Fax: 442 088 454 334
enquiries@brilliantuk.co.uk

Italia
Brilliant AG Italia
Via Caldera 21
I-20153 Milano
Tel.: 02 40 91 56 71
Fax: 02 40 91 75 50
info@brilliant-ag.it

España
Brilliant Ibérica S.L.
Avenida de Castilla, 1
Oficina 12B
Centro Empresarial Best Point
E-28830 San Fernando de Henares
(Madrid)
Tel.: +34 91 660 11 88
Fax: +34 91 674 31 07
jm.golvano@brilliant-iberica.com

Benelux
Draaiboomstraat 6 bus 13
B-2160 Wommelgem
Tel. +32 33 55 35 25
Fax +32 33 55 35 26
sales@brilliant-ag.be

Polska
Milant’ex Spólka z.o.o.
Maciej Raczko
ul. Pulawska 108/112
PL-02-620 Warszawa
Tel.: 0 22 8 44 34 41
Fax: 0 22 8 44 34 41
brilliant@milantex.pl

Hellas
Gallis S.A.
3, Lefkados & Artis Str.
GR-18346 Moschato/Athens
Tel.: 02 10 4 83 15 12
Fax: 02 10 4 83 28 59
gallis@acci.gr

Danmark
Brilliant Danmark
Industrivej 22
7490 Aulum
Dänemark
Tel.: 97 47 26 95
Fax: 97 47 14 95
salg@brilliant-ag.dk

Portugal
Brilliant AG
Escritório Portugal
Rua da Matinha no. 27
P-2820-150 Charneca da Caparica
Tel.: 0212 95 17 86
Fax: 0212 95 17 86
brilliant@netcabo.pt

France
Tél.: +33.(0)3.87.95.93.30
Fax: +33.(0)3.87.95.93.32
france@brilliant-ag.com

Ireland
Paul Brooks
Carraigh Dubh
Ballinacarrig
Ballymoney
IRL-Gorey/Co. Wexford
Tel.: 0 55 213 64
Fax: 0 55 213 59
paulbrooks@eircom.net

Österreich/Schweiz
Stiller & Täubler KEG
Handelsvertretung
Hauptstraße 56
A-3471 Grossriedenthal
Tel.: +43 (0) 22 79 72 16-0
Fax: +43 (0) 22 79 72 16-4

Sverige
Thomas Landgren
Gribbylundsvagen 87A
S-18768 Taby
Mobil: +46 (0) 7 02 06 65 88
Fax: +46 (0) 87 5653 30
thomas.landgren@brilliant-ag.se

Russia
Brilliant RUS, 
Business Center
12, Krasnopresnenskaya nab.
123610 Moscow, Russian Federation
Mobil: +7 495 258 19 18
Fax: +7 495 253 90 95
Brilliant-RUS@brilliant-ag.com
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00 Transparent · transparent · transparant · 
translucide · transparente · transparente · 
pruhledná · transprentny · trasparente 

01 Rot · red · rood · rouge · rojo · vermelho ·  
 ossor · ynowrezc · ánevrěc

02 Gelb · yellow · geel · jaune · amarillo ·  
amarelo · žlutá · zołty · giallo 

03 Blau · blue · blauw · bleu · azul · azul ·  
modrá · niebieski · blu 

04 Grün · green · groen · vert · verde · verde ·  
zelená · zielony · verde 

05 Weiß · white · wit · blanc · blanco · branco ·  
bílý · biała · bianco 

06 Schwarz · black · zwart · noir · negro ·  
 oren · ynrazc · ánrěc · oterp

07 Orange · orange · oranje · orange · naranja · 
laranja · oranžová · pomarañczowy · arancio 

08 Violett-Rot · maroon · violet-rood · dégradés 
violet-rouge · violeta-rojo · violeta-vermelho · 

-aloiv · ynowrezc-owotelofi · ánevrěc-ávolafi
rosso 

09 Beige · beige · beige · beige · beige · beige · 
 egieb · ýwożeb · ývožeb

10 Bernstein · amber · amber · ambre · ambar · 
ambar · jantarová žlutá · ambrowy · ambra 

11 Titan · titan · titan · couleur titane · titán · 
titã · titán · tytan · colore titanio 

12 Messing · brass effect · messing · laiton · 
latón · latão · mosaz · mosiądz · ottone 

13 Eisen · satin chrome · mat chroom · acier · 
 latem · énéťsel ozelež · odilop orref · orreih

saty nowany · ferro 

14 Chrom matt · satin chrome · geborsteld ijzer ·  
satin chromé · cromo mate · alumínio 
acetinado · matný chrom · chrom matowy · 
cromo satinato 

15 Chrom · chrome · chroom · chromé · cromo · 
cromado · chrom · chrom · color cromo 

16 Gold · gold plated · goud · doré · color oro · 
ouro · zlatá · złoty · dorato 

18 Messing gebürstet · brushed brass effect ·  
geschuurd messing · laiton poli · latón 

 · zasom áněsuorb · odilop oãtal · odallipec
mosiądz szczotkowany · ottone spazzolato 

19 Alt-Kupfer/Rot-Orange · old copper/amber ·  
Oud koper/rood-oranje · cuivre vieilli/dé-
gradés rouge-orange · cobre/rojo-naranja · 
metal envelhecido/vermel ho-laranja · stará 

rezc/zdeim arats · ávǒznaro ánevrěc/’děm -
wono- pomaranczowy · brunito/rosso-arancio 

20 Braun · brown · bruin · brun · marrón ·  
castanho · hnědá · brązowy · marrone 

21 Alu gebürstet · brushed aluminium · gebor-
steld aluminium · aluminium brossé · alumi-

 ýnavočátrak · éssorb oinimula · odilup oin
hliník · aluminium szczotkowane · alluminio 
spazzolato

22  · aděs · otneznic · sirg · sirg · sjirg · yerg · uarG
popielaty · grigio 

28 Beige/Hellbraun · beige/light brown ·  
beige/lichtbruin · beige/brun clair · beige/

/ývǒzeb · ahnatsac zul/egieb · oralc norram
 · ywozarbonsaj/ýwożeb · áděnh elťevs  

beige/marrone claro 

29 Kupfer · copper · koper · cuivre · cobre ·  
cobre · měděna · miedž · rame

30 Weiß/Goldfarbig · white/gold · wit/ 
goud · blanc/or · blanco/oro · branco/ 

/yłaib · ánakí̌rts ̌etalz/álíb · odaruod  
złoty · bianco/dorato 

31 Messing antik · antique brass · messing 
antiek · laiton antique · latón antiguo · latão 
antigo · mosaz antický · mosiądz antyczny · 
ottone antico 

37 Azur · azure · azuur · bleu d’azur · azur · 
azulceleste · azurová · niebieski · azzurro 

38 Pfirsich · peach · perzik/peach · pêche · 
melocotón · pêssego/peach · meruñková · 
brzoskwiniowy · pesca 

40 Hellblau (ciel) · sky light blue · lichtblauw ·  
bleu ciel · azul claro (cielo) · azul claro · 
světlemodrý · jasnobłękitny · turchese chiaro 

51 Titan Struktur · titan structure · titaan structu-
ur · structure titane · estructura titanio ·  
titanová struktura · tytan · titanio scuro 

54 Chrom matt/titan struktur · satin chrome/ 
titan structure · geborsteld ijzer/titaan  
structuur · satin chromé/structure titane · 
cromo mate/estructura titanio · alumínio 
acetinado/titanová struktura · matný 
chrom/titán · chrom matowy/tytan ·  
cromo satinato/titanio scuro 

55 rostfarben · rust colour · roestkleur · rouille · 
rojo oxido · cor da oxidação · rezavé zbarvení · 
kolor rdzawy · color ruggine

56 Alt Kupfer · old copper · oud koper · cuivre 
vielli · cobre viejo · cobre antigo · stará měd · 
stara miedž · rame 

59 Schwarz silber gewischt · black-silver-to-smear ·  
zwart-zilver geveegd · noir/argenté, effet 
patiné · negro/plata · preto–prata–para · 

 ynrazc · rirboc r ̌etán-ánrbí ̌rts-ánrěc  
przecierany srebrnym · nero argentato

60 schwarz/rostbraun · black/rusty brown ·  
zwart/ roestbruin · noir/rouille · negro/
marrón óxido · preto/castanho ferrugem · 

 ywazdr/ynrazc · ád  ̌enh  ̌evazer/ánrěc  
brą zowy · nero/ruggine

66 Eisen-chrom/hellblau-sand · chrome/light 
blue-sand · mat chroom-chroom/lichtblauw-
zand · acier-chromé/dégradés bleu clair- 
beige · acero-cromo/azul claro-arena · metal 

/morhc-ozelěz · osonera luza/evel-odamorc
/morhc lats · átuľz ěvoksip-árdom eltêvs  

jasny piasek · ferro-cromo/azzurro-sabbia 

70..77 Mehrfarbig · multi-coloured · veelkleurig · 
multicolore · policromo · policromo ·  
vícebarevna · wielobarwne · multicolore 

78 Holz dunkel/messing-antik · dark wood/ 
antique brass · donker hout/antiek messing ·  
bois foncé/laiton antique · madera oscura/ 
latón antiguo · madeira escura/bronze 

 enmeic · zasom ákcitna/ověrd évamt · ogitna
drewno/ antyczny mosiadz · legno scuro/ 
ottone anticato 

81 Feuerverzinkt · galvanised · gegalvaniseerd · 
galvanisé à chaud · galvanizado · galvani-
zado · pozinkováno · cynkowane ogniowo · 
zincato 

82 Edelstahl · high-grade steel · wolframstaal · 
acier · acero inoxidable · aço inox ·  

 omissirud oiaicca · lats anmeic · álithceľsu

83 Messing gebürstet/champagner · brushed 
brass effect/champagne · geschuurd mes-
sing/champagne · laiton poli/champagne · 
latón cepillado/champagne · latão polido/

 · supmǎs/zasom ánešuorb · ehnapmahc  
mosiądz szczotkowany/szampan · ottone 
spazzolato/champagne 

91 Mattglas · frosted glass · matglas · verre mat · 
vidrio mate · vidro fosco · matné sklo · szkło 
matowe · vetro smerigliato 

94 Alabasterglas · alabaster glass ·  
alabasterglas · verre albâtre · vidrio  
alabastro · vidro alabastro · alabastrové  
sklo · szkło alabastrowe · vetro alabastro 

Lieferbare Farben · Colours available · Leverbare kleuren · Couleurs disponibles · Colores  
disponibles · Cores disponíveis · Dodávané barvy · Dostępne kolory · Colori disponibili



S20 Metall · Metal · Metaal · Métal · Metal · Metal · Kov ·  
Metal · Metallo

S21 Metall/Buche · Metal/Beech · Metaal/Beukehout ·  
Métal/Hêtre · Metal/Haya · Metal/Faia · Kov/Buk ·  
Metal/Buczyn · Metallo/Faggio

S22 Metall/Buche/Glas · Metal/Beech/Glass · Metaal/Beu-
kehout/Glas · Métal/Hêtre/Verre · Metal/Haya/Vidrio · 
Metal/Faia/Vidro · Kov/Buk/Sklo · Metal/Buczyn/Szkło · 
Metallo/Faggio/Vetro

S23 Metall/Buche/Kunststoff · Metal/Beech/Plastic ·  
Metaal/Beukehout/Kunststof · Métal/Hêtre/Plastique ·  
Metal/Haya/Plástico · Metal/Faia/Plástico · Kov/Buk/
Umělá Hmota · Metal/Buczyn/Tworzywo Sztuczne ·  
Metallo/Faggio/Plàstica

S25 Metall/Glas · Metal/Glass · Metaal/Glas · Métal/Verre ·  
Metal/Vidrio · Metal/Vidro · Kov/Sklo · Metal/Szkło · 
Metallo/Vetro

S28 Metall/Holz/Glas · Metal/Wood/Glass · Metaal/Hout/ 
Glas · Métal/Bois/Verre · Metal/Madera/Vidrio · Metal/
Madeira/Vidro · Kov/Drěvo/Sklo · Metal/Drewno/Szkło · 
Metallo/Legno/Vetro

S31 Metall/Holz · Metal/Wood · Metaal/Hout · Métal/Bois ·  
/lateM · ověrD/voK · ariedaM/lateM · aredaM/lateM

Drewno · Metallo/Legno

S32 Metall/Kunststoff · Metal/Plastic · Metaal/Kunststof ·  
Métal/Plastique · Metal/Plástico · Metal/Plástico · Kov/ 
Umělá Hmota · Metal/Tworzywo Sztuczne · Metallo/Plàstica

S33 Metall/Kunststoff/Glas · Metal/Plastic/Glass · Metaal/
Kunststof/Glas · Métal/Plastique/Verre · Metal/Plástico/
Vidrio · Metal/Plástico/Vidro · Kov/Umělá Hmota/Sklo · 
Metal/Tworzywo Sztuczne/Szkło · Metallo/Plástica/Vetro

S37 Metall/Textil · Metal/Textile · Metaal/Textiel · Métal/ 
Textile · Metal/Textil · Metal/Têxtil · Kov/Textilní · Metal/
Tkanina · Metallo/Tessile

S40 Metall/Papier · Metal/Paper · Metaal/Papier · Métal/ 
Papier · Metal/Papel · Metal/Papel · Kov/Papir · Metal/ 
Papier · Metallo/Carta

S41 Metall/Schildpatt · Metal/Tortoiseshell · Metaal/ 
Schildpad · Métal/Écaille · Metal/Carey · Metal/ 
Couraça de tartaruga · Kov/Želvovina · Metal/ 

aguratraT/ollateM · aiwłóż apurokS

S42 Metall/Glas/Textil · Metal/Glass/Textile · Metaal/Glas/
Textiel · Métal/Verre/Textile · Metal/Vidrio/Textil · Metal/
Vidro/Têxteis · Kov/Sklo/Textilní · Metal/Szkło/Tkanina · 
Metallo/Vetro/Tessile

G01 Glas · Glass · Glas · Verre · Vidrio · Vidro · Sklo · Szkło · Vetro

G05 Glas/Kunststoff · Glass/Plastic · Glas/Kunststof · Verre/
Plastique · Vidrio/Plástico · Vidro/Plástico · Sklo Umělá 
Hmota/Szkł Tworzywo Sztuczne · Vetro/Plástica

G10 Glas/Metall · Glass/Metal · Glas/Metaal · Verre/Métal · 
Vidrio/Metal · Viro/Metal · Skl/Kov · Szkło/Metal ·  
Vetro/Metallo

K01 Keramik · Ceramic · Keramiek · Céramiquec · Cerámica · 
Cerâmica · Keramika · Ceramika · Ceramica

K04 Keramik/Textil · Ceramic/Textile · Keramiek/Textiel · 
Céramiquec/Textile · Cerámica/Textil · Cerâmica/Têxtil · 
Keramika/Textilní · Ceramika/Tkanina · Ceramica/Tessile

K60 Kunststoff · Plastic · Kunststof · Plastique · Plástico ·  
Plástico · Umělá Hmota · Tworzywo Sztuczne · Plástica

K61 Kunststoff/Glas · Plastic/Glass · Kunststof/Glas · Plastique/
/atomH ál ̌ emU · ordiV/ocitsálP · oirdiV/ocitsálP · erreV  

Sklo · Tworzywo Sztuczne/Szkło · Plástica/Vetro

E01 Edelstahl · High-grade steel · Wolframstaal · Acier · Acero 
inoxidable · Aço inox · Ušlechtilá · Ciemna stal · Acciaio 
durissimo

E02 Edelstahl/Glas · High-grade steel/Glass · Wolframstaal/Glas · 
Acier/Verre · Acero inoxidable/Vidrio · Aço inox/Vidro ·  
Ušlechtilá/Sklo · Ciemna stal/Szkło · Acciaio durissimo/Vetro

E03 Edelstahl/Holz · High-grade steel/Wood · Wolframstaal/
Hout · Acier/Bois · Acero inoxidable/Madera · Aço inox/

 oiaiccA · onwerD/lats anmeiC · ověrD/álithcelšU · aredaM
durissimo/Legno

E04 Edelstahl/Kunststoff · High-grade steel/Plastic · Wolfram-
staal/Kunststof · Acier/Plastique · Acero inoxidable/Plásti-
co · Aço inox/Plástico · Ušlechtilá/Umělá hmota · Ciemna 
stal/Tworzywo sztuczne · Acciaio durissimo/Plàstica

A31 Aluminium-Druckguss · Diecast aluminium · Gegoten alu-
minium · Aluminium coulé sous pression · Aluminio fundiso 
bajo presión · Alumínio fundido · Hliník-tlakový odlitek · 
Odlew aluminiowy · Alluminio pressofuso

A32 Aluminium-Druckguss/Glas · Diecast aluminium/Glass · 
Gegoten aluminium/Glas · Aluminium coulé sous pression/
Verre · Fundicion de alum. a press./Vidrio · Alumínio fundi-
do/Vidro · Hliník-tlakový odlitek/Sklo · Odlew aluminiowy/
Szkło · Alluminio pressofuso/Vetro

A33 Aluminium-Druckguss/Glas bzw. Kunststoff · Diecast 
aluminium/Glass resp. Plastic · Alu-spuit-gietwerk/Glas 
resp. Kunststof · Aluminium coulé sous pression/Verre resp. 
Plastique · Aluminio fundiso bajo presión/Vidrio resp. Plá-
stico · Alumínio fundido/Vidro resp. Plástico · Hliník-tlakový 
odlitek/Sklo resp. umě lá hamota · Odlew aluminiowy/szkło 
względnie tworzywo sztuczne · Alluminio pressofuso/Vetro 
resp. Plàstica

A36 Aluminium/Glas · Aluminium/Glass · Aluminium/Glas ·  
Aluminium/Verre · Aluminio/Vidrio · Alumínio/Vidro · 
Hliník/Sklo · Aluminium/Szkło · Alluminio/Vetro

Material · material · materiaal · composants · material ·  
material · materiál · materiał · materiale








